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                                        Keď Oreo nie je len sušienka

Či už ste študent, učiteľ alebo dokonca profesionálny prekladateľ, môžete sa spoľahnúť na to, že skôr či neskôr vás angličtina zavedie na nesprávne “prekladové cestičky.“ Nedá sa to pokladať za nejakú strašnú hanbu, lebo poznať všetky odtienky anglického jazyka môže snáď len dobre jazykovo vybavený „native speaker.“

Prvým príkladom môže byť výraz „red tape.“ Aj začiatočník vie, že red znamená červený a tape je stuha alebo páska. Čo ale keď napriek správnemu prekladu jednotlivých slov výraz v texte nedáva zmysel? A stáva sa to často.
„Red tape“ je idiom. To znamená, že výraz je prenesený a jeho správny preklad je byrokracia.
Červená páska sa od konca 17. storočia používala vo Veľkej Británii, jej amerických kolóniach a v Indii na previazanie hromady oficiálnych dokumentov. Stala sa symbolom „papierovačiek“ a dlhého čakania – preto byrokracia. (
Americkí černosi majú vo svojom slangu  zaujímavý výraz – oreo. Pokiaľ človek nemá kvalitný slangový slovník, môže ostať v presvedčení, že oreo je len sušienka. Avšak nie je. 

Byť plnohodnotným členom komunity znamená obliekať sa ako komunita, rozprávať ako komunita a žiť ako komunita. Lenže čo ak černoch „nasiakne bielou mentalitou?“ Potom je z neho oreo ( „Brown outside, white inside“- presne tak ako čokoládové sušienky s bielou krémovou náplňou. Dôležité je vedieť aj to, že daný výraz je hanlivý a ponižujúci.
Ďalším pekným príkladom „zavádzajúcej“ angličtiny je výraz moonshine. Rozmeňme ho na drobné: moon =mesiac, shine=svietiť, žiariť, lesknúť. Logicky nás napadne že je to svit mesiaca. Opäť by sme sa mýlili.  Svit mesiaca je totiž moonlight.
Moonshine označuje nelegálne (v domácich podmienkach) vypálený alkohol. Jeho hlavnou ingredienciou v USA je kukuričná zmes.

Dávny výraz pre pašerákov alkoholu bol „moonrakers.“ Keďže často pašovali len v noci, pri svetle mesiaca, stali sa z „moonrakers“ „moonshiners“ a tovar, ktorý pašovali je moonshine.
(pozn. moonshine je aj označenie pre hlúposti a táraniny)

